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ZUR EINFÜHRUNG 

Nachdem 1970 Band II mit dem Marcus-Evangelium und 1972 Band I mit dem Matthäus-Evangelium 

in verbesserter Auflage erschienen sind, Erweist sich jetzt die Notwendigkeit einer zweiten Auf lage 

für Band III. Mit ihm hatte seinerzeit (1954) die Neubearbeitung begonnen (für die 1. Auf lage von 

Bd. I und II, 1938 und 1940 erschienen, hatte allein W . Matzkow verantwortlich gezeichnet), des-

halb unterscheidet sich die zweite Auf lage dieses Bandes v o n der ersten nicht in dem Maße, wie das 

bei Band I und II der Fall ist. Wenn sie dennoch als „verbesserte A u f l a g e " bezeichnet wird, so hat 

das seinen Grund in den zahlreichen, auf jeder Seite begegnenden Änderungen. Sie ergaben sich 

ebenso aus der Umstellung des Bandes auf die im Laufe der Neubearbeitung entwickelte, weit 

über den Stand von 1954 hinausführende verfeinerte Editionstechnik, wie aber auch aus der 

technischen Apparatur des Instituts für neutestamentliche Textforschung, mit der zahlreiche Par-

tien in den Handschriftenfilmen bzw. -fotos sicher zu lesen waren, denen gegenüber die Hilfsmittel 

des Jahres 1954 versagt hatten. A n den Kollationen für die Ausgabe von 1954 und der Überwachung 

ihres Druckes hatten Klaus Junack und Helga Köpstein wesentlichen Anteil, das Gleiche gilt in 

bezug auf die jetzt vorgelegte zweite Ausgabe für Hartmut Höfermann. Der Stiftung zur Förderung 

der neutestamentlichen Textforschung gebührt der Dank dafür, daß die Arbeiten durchgeführt wer-

den konnten, Bernard M. Rosenthal, San Francisco/USA, für die Genehmigung zur Einarbeitung 

des in seinem Besitz befindlichen neuen altlateinischen Fragmentes (in diesem Band unter dem Si-

gel λ wiedergegeben), P. Bonifatius Fischer für den Hinweis darauf, Bernhard Bischoff für die Ver-

mittlung der Genehmigung zur Kollation des wichtigen neuen Fragments. Ausdrücklicher Dank 

sei aber auch Klaus Otterburig gesagt, welcher im Verlag de Gruyter die überaus schwierige A u f -

gabe der Umstellung von der alten auf die neue Ausgabe bewältigt hat. 

D a die Bände der Itala-Ausgabe einzeln gebraucht werden, seien die wesentlichen Hinweise für ihre 

Benutzung hier noch einmal wiederholt: 

Die verwandten Klammern haben folgende Bedeutung: 

< ) für ergänzte Textteile 

< X > für in der Handschrift aus dem zur Ver fügung stehenden Raum als fehlend erschlossene Text-

teile 

[ ] für v o m früheren Herausgeber gelesene, heute aber entweder nicht mehr lesbare oder nicht 

mehr erhaltene Textteile 

[< )] für Textteile, die auf Grund heute nicht mehr oder nur teilweise lesbaren Textbestandes rekon-

struiert wurden 

[ J für die Wiedergabe des Vercellensis (0), um der hier besonders komplizierten Situation Rech-

nung zu tragen. Irico (1748) und Bianchini (1749) geben in ihren Ausgaben noch Textstellen, 

die schon Gasquet 1914 nicht mehr lesen konnte (bei ihm in kursivem Druck). Sie sind in J J 

gesetzt worden; in den Fällen, w o Irico und Bianchini sich widersprechen, wird für gewöhnlich 

der von Gasquet gegebene Text geboten. Jedoch ist in einzelnen Fällen auf Grund des Be-

fundes von dieser Regel abgegangen worden, im Zweifelsfall unter Z u f ü g u n g eines Frage-

zeichens. Erfreulicherweise war es nicht selten möglich, Text, der für Gasquet unlesbar schien, 

einwandfrei zu entziffern. Selbstverständlich ist dann [ J nur für den Textteil gesetzt worden, 

der auch jetzt nicht zu entziffern war 

[< ) ] für a, entsprechend der oben für [< )] gegebenen Definition. 
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Unverändert gelten weiter: 
χ für Auslassungen 
~ für Umstellungen, jedoch ist die Umstellung jetzt genauer auf den Text der oberen Hauptzeile 

bezogen. 

Zur Kopfzeile ist zu bemerken, daß bei r 1 und α angesichts ihres fragmentierten Zustandes Lücken 
nur angegeben werden, wenn diese fast einen Vers umfassen, ζ. B. S. 14 ·. a (lac. v. j ) ) . Im Text 
selbst ist folgendermaßen verfahren worden: Wo die Ausfüllung einer (meist kleinen) Lücke mit 
Sicherheit einen der oberen Hauptzeile unserer Ausgabe entsprechenden Text ergeben dürfte oder 
wo der Itala-Text ohne Varianten verläuft, ist die Lücke im allgemeinen nicht angegeben. Lediglich 
umfangreiche oder durch die Bezeugung von Varianten in anderen Handschriften textkritisch 
wichtige Lücken sind verzeichnet. Dabei ist (was besonders für α wichtig ist) nicht der heutige Um-
fang der Lücke angegeben worden, sondern der zur Zeit des frühesten zuverlässigen Herausgebers. 
In diesen Fällen steht die Lückenangabe dementsprechend in [ ] oder [ ]. Steht sie ohne solche 
Klammer, gibt sie den heutigen Stand wieder. 
Die obere Hauptzeile bietet, wie bekannt, die Recensio Jülichers. Wird sie nur von einer oder wenigen 
Handschriften bezeugt, so sind diese darüber vermerkt. Sonst bieten sie alle Handschriften außer 
denen, die im Apparat erscheinen. 
Die untere Hauptzeile bietet im vorliegenden Band für die Afra nur e, da k (wie im Johannes- und 
in Teilen des Matthäus- und des Marcusevangeliums) ausfällt. Orthographica und Korrekturen sind 
hier stets berücksichtigt worden, bei den anderen Handschriften sind Orthographica bei einzeln 
bezeugten Lesarten sowie im allgemeinen bei Eigennamen verzeichnet worden, Korrekturen nur dann, 
wenn sie von Bedeutung für den Text sind. Bei der Angabe verschiedener Hände wurde bei e ent-
sprechend der Ausgabe verfahren (soweit die Nachprüfung nicht ein anderes Resultat ergab), bei 
anderen Handschriften so, daß m. 2 (auf eine zeitliche Differenzierung wurde hier verzichtet) nicht 
besonders angegeben wurde, wenn sie mit der Vulgata zusammengeht (aus deren Verzeichnung sie 
im allgemeinen e silentio erschlossen werden kann). 
Zur Anführung der Vulgata ist zusätzlich zu bemerken, daß Vulgatavarianten (vg) nur dann ver-
zeichnet woren sind, wenn sie von mindestens drei Vulgatahandschriften und mindestens einer Itala-
handschrift bezeugt werden. 
Mit dem Erscheinen dieses Bandes steht die Ausgabe der Itala unter einheitlichem Vorzeichen und 
gleichzeitig unter dem des Abschlusses (vgl. das Vorwort zu Band IV). Ein langer Weg vom ur-
sprünglichen Manuskript Jülichers bis zur heutigen Gestalt ist zurückgelegt worden, im Vorwort 
zur ersten Ausgabe dieses Bandes habe ich — andeutungsweise — darüber berichtet. Von der 
ursprünglichen Arbeit Jülichers ist nur die Leitzeile geblieben und zwar als Akt der Pietät. Der eigent-
liche Wert der vier Bände liegt in den Angaben über die Lesarten der altlateinischen Handschriften. 
Aber das mindert nicht den Dank an Adolf Jülicher, der das große Unternehmen in Angriff nahm. 
Auch Walter Matzkows Arbeit, der auf die Initiative Hans Lietzmanns hin die Edition der Itala aus 
Jülichers Händen übernahm, ist an zahllosen Stellen verändert worden, aber das mindert nicht die 
dankbare Erinnerung an den Mitarbeiter und Freund aus den Zeiten der alten Berliner Kirchenväter-
kommission, aus dessen Händen der Unterzeichnete vor über 30 Jahren die Aufgabe der Fortführung 
der Ausgabe übernahm. Auch aller Helfer an der Ausgabe sei noch einmal dankbar gedacht; wenn 
nicht neue Handschriften und damit neue Probleme auftauchen, hat sie mit diesem Band ihren 
Abschluß erreicht. 

Kurt Aland 
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VII 





Itala: a (v. I. 4) aur b c d f ff* l π (v. 5) q r1 Afra: e Lucas ι 

Incipit evangelium secundum 

χ 

χ cata 

Lucä / 

Lucam / 

Lucan d 

Lucanum //a 

Lukan q 

Lucan e 

-lac. in a usque ad v. 4 
-1] ρ lac. in [>l] 

I* Wählte UU I 
Ι ι-inc. [V1] 

i . Quoniam quidem multi conati sunt I ordinal re narrationem I χ rerum, 
temptaverunt d conscribere d ~ rerum narrationem c ff* 

I iam 
lac. 

tern . . . . a 

temptaverunt disponere 

<le his d 

X vg 

de his rebus, 

had. lac. in [V1] -1 

quae in nobis I completae sunt χ , 
completa q rerum vg 

quibus conpleta sunt in nobis rebus d 

,, impletae sunt in nobis χ , 

2. sicut tradiderunt nobis, qui ab initio ipsi viderunt et ministri 

2. ,, ,, ,, , ,, a principio contemplatores ,, ,, 

aur b ff* vg 

fuerunt sermonis, 
sermonibus c 
verbi dflqr1 

„ verbi, 

bflq 

3. placuit et mihi X X X adsecuto a principio omnibus diligenter 
et spiritui sancto q (vg) X desusum d omnia 

visum est r1 cet „ spirituo ,, b aur c r1 (vg) 

3. ,, „ ,, Χ χ x ab initio diligenter omnia adsecuto 

ex ordine tibi scribere, optime χ Theophile, 
or 1 Theofile dfrx (vg) 

Theopile ff2 

secundum ordinem scribere tibi, ,, ο Theofile, 

had. lac. in an -lac. in[a]usque ad v. 6 

4. ut coglnoscas eorum verborum, de quibus eruditul s es χ , veritatem. 
uti d [sermonemja [ tu.]a -te I 

X d χ d structus es verborum d X r1 

4. ,, agnoscas, de quibus edoctus sis sermonibus X, f irmitatem. 
rinc. π 

5-lFuit χ in diebus Herodis regis Iudaeae sacerdos quidam nomine 
autem aur -des b Iudae/ (vg) 

5· » X 

J ü l i c h e r , Itala, Luc. 

Hierodis d 

Herodes reges Iudae 

1 



Lucas ι Itala: a (v. 6. g) aur b c d f ff2 Ιπ g r1 Afra: e 

8 

Zacharias de vice Abia et uxor illi de filiabus Aaron et nomen eius Elisabeth. 
Zaccharias b f vico Abiam Im.i illius b / ei I -hztdff* n (vg) 

p r1 (vg) Avia[b]f/2(vg) ex f illi»·1 -bei b 

lac. in π lac. inn X ff2 Helisabeth c q 

„ Abiam, , „ illius „ ,, Aron „ ,, „ Elisabet. 

had. lac. in a-i 

6. Erant autem iusti ambo ante χ Deum incedentesin cmnibusman Idatis 
Era[t] π ~ambo iusti in conspectu Oeidf incid. ß2 praeceptis J 

Dominum b vgJ1 intendentes I m. ι 
ambulantes d 

6. Fuerunt ,, ,, „ „ faciem Dei ambulantes,, „ praeceptis 

rlac. in a usque ad v. g 

sine querella. 
iustitiis d r1 Dei b I qr1 macula d ... lac. in π ,, ,, lustns ,, „ quaerella. 

bff*nq 

7. Et non erat illis filius, eo quod esset Elisabeth sterilis et ambo processi erant 
ei (eis m. 2) I -beht progress! erant c 

quoniam erat d -bed d processores „ r1 

-bei b progressi essent / 
-bet π processerant I 

Helisabeth q (vg) processissent vg 
erant seniores d 

X processerat aur 

7. ,, ,, ,, „ ,, , quoniam erat Elisabet steriles ,, „ erant progressi 

in diebus suis. 

I I I » >> · 

8. Factum est autem χ X X , cum sacerdotio fungeretur Zacharias 
in diebus illis r1 dum d m. 1 Zacch. [6] c f r 1 (vg) 

Zaccarias ff* 
X d vg 

lac. in π 

8. ,, ,, „ X X X , „ sacerdotium administraret X 
bl 

in ordinem vicis suae ante χ Deum, 
Χ X r1 Dominum c ff11 
ex c ordine cet sacerdotii sui in conspectu Dei d 

ordine „ „ „ χ Dominum, 

hact. lac. in a-1 

9. secundum consuetudinem sacerdotii sorte χ exiit, u t in Icensumponeret, 
sacerdoti fi* (vg) sortem I m.i exivit/ 

sors / q accidit X sacrificare X d 
sacrificii d forte d 

9· ,, ,, ,, sors illi exivit, „ incen neret, 
lac. 

lac. in r1 η rlac. in a usque ad v. 13 
f X inlgressus in teml plum Domini, 

et ff* I intrantem d 

et 

2 



Itala: a (lac. v. 10—12) aur b c d f ff2 Inqr1 Afra: e Lucas 1 

10 

11 

12 

13 

13 

13 

14 

15 

15 

aur blr1 b elm. 1 q 
10. et omnis multitude» χ X orabat χ hora incensi x . 

χ Ij8 populi d f f l * erat orans df foris 

foris c aur f ff2 [π] vg 
erat populus horans q foras r1 

erat populi orans vg forans d 

10. ,, ornnes turba populi fuit adhorans ilia ,, supplicationis eius. 

v. IT aur in marg. rlac. in [r1] had. lac. in[r1]·· 
11. Apparuit I autem illi angelus Domini stans a dexlris altaris incensi. I 

Visus est d X b ad q altari d 
altarii b 

lac. inn X aur 

11. Visus est ,, ,, ,, „ ,, in medio „ supplicationis. 

12. Et videns Zacharias X turbatus est et timor cecidit super ilium. 
Zacch. e f f f 2 (vg) angelum I ~cecidit timor q cum aurd/Ιπ] q vg 

[Et turbatus est Zaccharia . . J r 1 [ x ] ) t incidit d 
~ Et Zacharias turbatus est videns vg inruit vg 
Et conturbatus est Zacharias videns d 

12. ,, turbatus est ,, , cum vidisset, ,, ,, invasit X ,, . 

13. Et ait ad ilium angelus X dicens: Ne tirueas, 
dixit d etirn d Domini c fj* I X aur d/[π] q vg timnuris d rL 

Dixit autem f q 
Ait autem aur vg 

13. „ dixit „ ,, χ χ : Noli timere, 

had. lac. in a-t 
Zacharia, quo Iniam ecce obsecratio tua exaudita est, et uxor tua 
Zacch. c f (vg) quia d(vg) χ aur b d f [π] ug audita //2 

Zacharias l(vg) audita est oratio tua 

Zaccharias fj"· r1 exaudita est oratio tua a d 
exaudita est deprecatio tua aur f vg 

„ , ,, X exaudita est oratio tua, ,, ,, 

Elisabeth pariet tibi filiurn et vocabis nonien eius Iohannem. 
-bet |α]] [ π ] [vg] Johannes c f 
-bed d Ioliannpn b d rl 

-bei b [Io.ann. .] π 

Helisabeth q 
Elisabet „ ,, ,, ,, vocavis „ „ Ioannem. 

14. Et erit gaudium tibi et exultatio, et multi in nativitate eius gaudebunt. 
([EritqueJ a ~ tibi gaudium d exaltatio d super d 

14. „ „ tibi gaudium „ laetitia, „ 

f lac. in η ι 

it enim magaus coram χ Domino I et vinum et sicera non bibet, 
autem / in conspcctu Domini [[a] d siceram aur b 

c [π?] rl(vg) 

15. „ „ „ ante X Dominum „ „ „ „ ,, vivet, 

et spiritu sancto replebitur adhuc ex utero matris suae, 
|inplebitur] a [ χ ] b in aur c I r1 

de ventre d 

implevitur ,, in ventre ,, „ , 
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Lucas ι Itala: [α] aur b c d f ff21 π (v. 16. iy) qrl Afra: e 

W t ^ i 1 

16. et multos filiorum Istrahel convertet ad Dominum Deum ipsorum, 
filios b r1 Israhel aur r1 vg convertit r1 eorum d 

Sdrahel/ lac. inn . . . um r1 

Isrl c Is . . . π 
I hl t I si q 

16. „ „ „ Isdrahel „ „ ,, „ „ , 
ρ lac. inn "i 

17. et ipse praecedelt ante χ ilium in spiritu et virltute Heliae x , 
|praeibitj a in conspectu eius [a J d autem ff* 

1 7 · praecedit aur (vg) 
antecedet d 
. . cid[i.. ] π 

ΐ7· „ „ prodiet „ faciem eius tt ft ff ,, tt χ 

ut convertat corda patrum in filios et incredibiles ad prudentiam 
[ad convertendaj a ad [a] d I incredulos aur r1 (vg) lac. in η 

1 7 · X converteredq lac. in r1 ineruditos/ 
non consentientes d in sapientia d 

X convertere ,, ,, „ „ „ contumaces in sensum 

r lac. inn Τ rdeest π usque ad 14,8 
parare Domino I plebem perfectam.l 

praeparare d Dominum Im. 1 [populumj a [perfectumj a 
17 consummatam d 

„ conparare „ populum conpositum. 

18. Et dixit Zacharias ad angelum: Unde hoc sciam? 
. [aitJ a Zaccb. cognoscam/ 

l o aur b c f ff* r1 (vg) Quomodo cognoscam hoc d 

18. ,, „ „ ,, „ : Per quid cognoscam hoc? 

b 
Ego enim sum senex et uxor mea processior in diebus suis. 

vero r1 senes / praecedens d 

sum senior d 

1 8 1 .—• senex sum |aJ b processit r^cet 

ft Μ »I >1 η it tl pUglUHtt ,, t, progressa 

19. Et respondens angelus χ dixit ei: Ego χ sum χ Gabriel, 
respondit ff2 et fi* χ I enim sunt angelus ff* Gabrihel 

I Q ~ dixit angelus / c [/] I vg 
Grabiel ff2 

19. „ respondit „ et „ illi: χ χ Grabriel, 

19 

19 

20 

W w i / ' 1 

qui adsisto ante χ Dominum, et missus sum loqui ad te et 
adsto X ffa Deum aur q vg [missum χ ] b ~ ad te loqui clq 

aur cff* I q vg in conspectu Dei [a]| d f 

ante faciem Dei, „ „ „ „ „ „ 

X haec tibi evangelizare. ~ evangelizare tibi haec d 
[venij a [nuntiare tibi haecj a 

X benenuntiare tibi haec. 

20. Et ecce eris tacens et non poteris loqui usque in χ diem, quo haec fiant, 
mutus r l potens d χ r1 eum I ~ fiant haec [a J d 

fiat ff2 

20. ,, ,, ,, ,, , ut ,, possis „ ,, ,, ilium ,, , ,, fiant haec, 

4 



Itala: \afaur b c d f ff21 q r1 Afra: e Lucas ι 

20 

20 

21 

21 

22 

22 

22 

23 

23 

rlac. in r1 hact. lac. in r1-! 
I propter hoc, quod non credidisti verbis meis, quae ί I implebuntur 

prog quiab d credisti ff1 qui d conpleb. d 
pro eo aur f vg 
Χ X ad quoniam a 

X ff* 
pro eo, „ „ „ „ „ , supplebuntur 

in tempore suo. 
1 x 1 « 

ft n 

21. Et erat plebs expectans Zachariam et mirabantur Χ χ , quod 
[populusj a Zacch. be f f f * [r1] [vg) in d eobd 

ai. „ „ populus ,, ,, „ admirabantur Χ x , „ 

W M i l · 1 

X tardaret χ in templo 
ipse I ipse eel 

[moram faceret]] a 

X >» ille n ,> 

22. χ Egressus autem χ non poterat loqui ad illos et cognoverunt, 
Exiens d ille f}% nec aur JeosJ a 

X Ulis d 

22. Ubi prodivit ,, χ , ,, potuit „ ,, „ ,, intellexerunt, 

quod visionem vidisset in templo. Et ipse erat adnuens illis et 
quia.|a]j dvisione ff* vidit|a] d q r1 templum I innuens aur f r1 vg eis d (vg) 

visum c viderit b [. . nuens| a 
quoniam „ vidit „ ,, . „ „ fuit „ eis „ 

permansit mutus. 
permanebat surdus d 

23. Et factum est, ut impleti sunt dies χ officii eius, χ 
impletum est I illi ff* |sacerdotii] a X ff* tunc d 
conpleti d ministerii d 

23· „ >. .. , quomodo repleti „ „ χ „ „ , X 

abiit in domum suam. 

>1 >> >> t* · 

' 24. χ Post hos autem dies concepit Elisabeth uxor eius et occultabat 
~ a -bet [all (vg) celabat c 

24 

24 

Et d dies χ istos d -bed d abscondebat d 
lac. in b "bei b 

-beht ff* 
Helisabeth q 

24. x „ istos „ „ „ Elisabet „ ,, „ celabat 

se mensibus quinque dicens: 
menses d 
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25 

25 

26 

rlac. in r1 η 
25- Qulid Imihi sic fecit Dominus in diebus, quibus respexit 

Quia cfvg [ita| a fecit mihi r1 (vg) 

Quoniam d sic aur c djr1 vg mihi fecit Ja] aur cd f vg 

25. Quia sic mihi ,, „ „ „ , „ aspexit 

auferre obprobrium meum inter homines? 
auferri aur in hominibus d 

1I II 

26 

27 

27 

26. Eodem autem tempore missus est angelus Gabriel a Domino in civitatem 
In mense autem sexto dfqrxvg Gabrihel Ivg Deo [a]d) q vg civitate/ m. iq 

Grabiel ff2 [ci .] a 

26. In sexto autem mense „ „ Grabriel angelus „ Deo ,, ,, 

Galilaeae, cui nomen Nazareth, 
Galilaeam d Χ Χ X d 

-ret ff* q 
[<Na>zare . . . ] | a Galileae, quae vocatur Nazaret, 

r lac. in [α| η 
m x desponsatam viro, cui nomen erat Ioseph | de domo 

Maria b desponsata l χ q 

27. „ „ x disponsatam „ , „ „ „ Iosef » ti 

' David, et nomen virginis Maria. 

» 1 if 

28 

28 

28 

29 

<«>(?) b b l 
28. Et χ ingressus χ χ angelus χ χ evangelizavit 

introiens d ad illam l benedixit et l benedixit[<a>] ff2 r1 

ad earn aur } ff* qr1 X 

angelus ad earn c d vg 

28. „ cum introisset angelus ad illam, χ χ benedixit 

earn et dixit illi: Habe gratia plena, Dominus 
x Im. 2 χ dicens [<a>] r1 χ \[(a>]\(?)aur c d Have gratiam ff* 

Χ X aurcdfqvg f qr^vg aur r1 vg gratificata X q 
Ave c (vg) benedicta χ d 

Χ Χ X b 

illam „ „ χ : „ gratificata χ , „ 

tecum, benedicta tu inter mulieres. 
in mulieribus / vg 

tf J II II II II · 

r lac. in |[α| π 
b f f f ' l 

29. Ipsa autem ut vidit I eum, molta est in introitu eius et erat 
X videns r1 χ aur q expavit r1 χ introitum I m . i X l co-

turbata est verbo / 

Quae cum vidisset X cvg cjvg sermone c vg 

lila autem χ χ χ super verbo conturbata est X d 

29. Ilia ,, cum vidisset angelum, admirata est ad introitum „ X X 

6 
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29 

30 

30 

31 

32 

32 

33 

33 

cogitans X X X X X X , quod sic benedixisset earn. 
gitabat cd f vg qualis esset cfvg haec salutatio / quid aur ita earn benedixis<set>r1 

in semetipsa d qualis sit d salutatio haec d Χ Χ χ χ c dvg 
ista salutatio c vg quod [. . . bene ]] a 

recogitans X X X X X X , quia „ benedixit „ . 

aur bff*l rlac. in\a\] rlac. in r1 

30. Et ait ei angelus Domini: Ne time I as, Maria, I invenistienimgratiam 
dixit i g illir 1 χ r1 cet timueris/ X ß1 q 

X / 
~ angelus ei c vg 

[Et ange ] a 

30. „ dixit angelus ad illam: „ „ , „ , „ „ gratia 
apud Deum. 

II I) 1 

hact.lac.in\aL· hact. lac. in r^-t 

31. Et ec |ce concipies in utero I et paries filium et vocabis nomen eiuslesum. 
X vg -piens d 

31· X » » » ,, ,, ,, ,, vocavis ,, ,, ,, 

32. Hie erit magnus et filius Altissimi vocabitur et dabit illi Dominus Deus 
ei [a] d r1 X 

M(Py(vg) 

32 · » II If It II II II II II l> II II 

dq 
thronum David patris eius. 
sedem r1 cet sui c 

II II II SUI. 

33. Et regnabit in domum Iacob X in aeternum; et regni 
-vit a d ff*l(vg) super d f domo aur b c Ir1 vg et Im. 1 saecula [a] d 

33. „ regnavit „ domo „ X 

eius non erit finis. 

, II II 

II II II II 

34 

35 

q dq r1 

34. Dixit autem Maria ad angelum: Quomodo fiet istud, quod virum non novi 
Et dixit d erit hoc quoniam .—• |non novi virumj a 
[Et ait]| a [illi χ Maria]] a Μ d f l Μα«»" cflr^vg virum non cognovi 

quia d aur I 
virum non cognosco 

cfvg 
ego enim nescio virum β 2 

X X X X X Χ Χ Χ X 6 

34- „ „ ,, „ „ : „ erit hoc, cum „ χ nesciam? 
Post v. 34: Ecc[e ancil]la Domini, [contin]gat m[ihi secun]d[um verbum tuum]. v. 38a) 

aur [6] I q 

35. Et respondens angelus χ dixit χ illi: Spiritus sanctus superveniet 
respondit cßl et eff* ei[a] dffpvg veniet β* 

illis»·1 
ad illam c 

35· μ „ „ X „ ad illam: „ „ „ 
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[6] b d [a] b f f 2 

X te et virtus Altissimi obumbrabit te. Ideoque χ χ 
-vit [6] d I (vg) Propter quod d 

3 5 · super te d inumbrabit aur q me ff2 et aurcdflqr^vg 
in te r1 cet |inumb<ra)vit]j α tibi r1 cet 

in „ „ potentia „ obumbravit ,,. Quia propter χ 

3 5 

quod Χ X nascetur χ χ , sanctum vocabitur filius Dei. 
ex te r1 nascitur aur cdrx m.i ex te [<a>J c (vg) sanctus [b] I m. ι 

χ χ nacetur ex te, >1 JI 

[a]j aur b c I r1 vg 
36. Et ecce Elisabeth cognata tua et ipsa concepit filium in senecta sua et 

-bet a d (vg) senectute dfq (vg) 
3 6 ' [-bei] b in senectutem sua filium ff1 

Helisabeth q 

36. '„ „ Elisabet propinqua ,, ,, „ concipit „ „ „ „ „ 

bß* 
hie mensis est sextus χ illi, quae vocabatur sterilis, 

~ sextus est ei [a] d f qui q vocatur r1 cet 
3 6 i [aJJoMf c d f r 1 illis ff*m. 1 

est xextus est ff2 

his menses sextus est χ „ , „ ,, steriles, 

37. quia non est impossibile χ Deo omne verbum. 
erit vg apud Deum aur f r1 vg 

ο η • [aput Dominum J a 
difficile d omne verbum apud Deum d 

37. „ „ „ inpos9ibile χ „ omnem „ 

Γ lac. in [aj 

ihi secundum 
Et dixit Maria |o] d fiat \a\f~vg 

3 8 Et respondens Maria dixit rl 

X X X X X X X X X X 
38· X X X X X X X X X X 

verbum tuum. Et discessit ab ilia angelus. 
recessit d ea d 

0 0 
Χ X 6 (post v. 34) 

X X 

hact. lac. in [α]|η 
39- Exsurgens autem I Maria in diebus illis χ abiit in montana cum 

OQ J Et exsurgens »-1 istis d [et]j a montanam [a] d 
* Surgensd 

39. Exsurrexit „ „ ,, „ „ et „ „ montuosa χ 

rlac. in [a] usque ad v. 42 
festinatione in civitatem Iul daeae. 

. -nem d ff2 -tebdlq Iudae c f I m. 2 (vg) 
Iuda d vg 

instanter „ „ Iudeae. 

8 

tf ft 
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40 

41 

41 

r 
40. Et introivit in domum Zachariae et salutavit Elisabeth. 

introibit d Zacch. f<rv> (?) (vg) -bit [6 m. 1] d ff2 -bet d (vg) 
intravit r1 cet Zaccariae ff* -bei b 

40. „ „ „ „ „ „ ,, Elisabet. 

41. Et factum est, ut audivit salutationem Mariae Elisabeth, exultavit 
~ Elisabeth salutationem Mariae r1 

Elisabeht ff1 

Elisabet d (vg) X 
Elisabel b 
Helisabeth q 

41· .. ». » . quomodo „ „ „ Elisabet, 

rlac. in rl had. lac. in |α]-ι 

est spiritu sancto Elisabeth I. 
in utero Elisabet infans eius et inpleta d -bet aur d 

-bei b 
X X X X X X X X X X X ff* 

it »I »I X „ „ impleta „ „ „ x . 

42 

42 

had. lac. inlr1]ι 

42. Et exclamavit voce I magna χ dicens: Benedicta tu inter mulieres 
clamavit (vg) et dixit aur dfq vg in mulieribus/ 

[et ait] a 

42. ,, clamavit „ ,, et dixit: ,, „ ,, ,, 

rlac. ad v. 45 

tris tui. 

II II 

(43. Et unde hoc mihi χ , ut veniat mater Domini mei ad me? 

~ mihi hoc d veniret/ Dei ff * 43· 11 11 11 11 contigit, ,, ,, ,, ,, ,, ,, ,, ? 

44 

44 

45 

45 

' 44. Ecce enim, ut facta est vox salutationis tuae in auribus meis, 
in aures meas d 
ad aures meas r1 

44· ι. " ι quomodo „ „ „ „ „ „ aures meas, 

exultavit in gaudio infans in utero meo. 
laetitia d 

,, infans in laetitia „ „ „ . 

had. lac. in JaJh 

45. Et bea | ta χ , quae credidisti, quoniam perficientur ea, quae 
beati ff1 es acfr1 qui ff2 crediderit d perficiuntur I omnia ff2 

beata ex quia I credidit vg [quod] [erit consumatio eorum] a 
benedicta aur quia erit consummatio X d 

45. ,, „ es χ credens, quia erit perfectio de his, „ 

dicta sunt tibi a Domino. 
^ [[tibi dicta sunt] a 

iOid 
ei vg 

II II II »I II · 

J ü l i c h e r , Itala, Luc. 
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46 

47 

48 

48 

49 

46. Et ait Maria: Magnificat anima mea Dominum 
dixit dfq Elisabeth I m. 1 meam ff2 Domino l 

[Elisabet] a 
[Elisabel] b 

46. ,, dixit „ : „ „ „ Dominus 

' 47. et exultavit spiritus meus in Deo salutari meo, 
Domino Im. 1 [ -rej a 

salvatori d 47. „ laetatus est „ „ super ,, salutare „ , 

rlac. in\a\ usque ad v. 4g 

ecce enim χ ex hoc 
quoniam respexit Dominus super d χ meam r1 a modo d 
qui c 48. „ inspexit X X „ „ ; ,, „ enim „ „ 

beatam me dicent omnes generationes, 
beata ff2 d[ic . . .] r 1 gentes l 

beatificant me / 

beata „ dicunt „ nationes, 
hact. lac. in JaJ-i 

49. quia fecit mihi magna χ , qui I potens est et sanctum χ nomen eius 
quoniam d Deus ti ex quia est a 

corr. q 

49. quoniam „ „ magnalia x , ille „ χ „ „ χ Μ >i 

50 

51 

51 

52 

53 

50. et misericordia eius in progeniem et progeniem χ χ timentibus eum. 
-diam ff1 progeniae aur [saecula] a 

progenies vg progenies vg 
in generationes et generationes.d 
in saecula X saeculorum [aj [6] c 

50. „ „ „ ,, saecula χ χ eis, qui eum metuunt. 

51. Fecit potentiam χ in bracchio suo; disparsit superbos 
Jpotestatem] a suam c dispersit aur c f Ivg 

virtutem d dissipavit [α] rl 

51. „ fortitudinem χ „ braccio „ ; dispersit supervo 

X mente χ cordis ipsorum. 
cogitatione d corde b eorum [a]| d r1 

in intellectu r1 [et corda] a sui c vg X sensu χ corda illorum. 

rlac. in [aj 
vit humiles. 

potentiam inpotentium r1 a d sedibus d f 

52. Destruxit „ χ a sedibus „ „ „ . 

hact. lac. in 
53- Esurientes implevit bonis et | divites dimisit inanes. 

replevit c bonorum d dismisit d 
saturavit / 

53· Μ „ „ „ locupletes „ „ . 

10 
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54 

54 

55 

56 

56 

57 

58 

58 

59 

54. χ Suscepit Istrahel puerum suum memorari χ 
Et c Protexit / Israhel aur dir1 vg pueri sui d memorare d I 

Adiubavit d Sdrahel (d eras.) f memoria c 
Isrl c Is! q [re . . .] a 

recordatus aur 

54. χ Adsumpsit Isdrahel „ „ , commemoratus esl 

misericordiae χ . 
misericordiam d suae aur c f r 1 (vg) 

„ suae. 

55. Sicut locutus est ad patres nostras Abraham et semini eius χ in saecula. 
-ha[e] b usque aeternum [a] d 

aur (vg) 

55· .. » >. » » Abrahae „ „ „ χ „ aeternum. 

rlac. in rl hact. lac. in r1-! 
56. I Mansit autem Maria cum ilia χ mensibus tribus | et χ reversa 

ea ([aj d quasi c f vg menses tres d 
Χ X c 

56. Remansit „ „ apud illam χ „ „ „ tunc ,, 

•lac. in [fall Γ' 
[6] 

est I χ domi suae χ χ . 
in domo sua aur I q magnificans Deum c 
in domum suam [r1] cet 

„ in domum suam χ χ . 

had. lac. in [a ] η [6] 
57. χ Elisabeth autem impletum est tempus χ pariendi, et I genuit filium. 

E t / -bet aur d X / -tus q u t p a r e r e t / peperit r1 cet 
[-bei] b conpletum d ut pariret d 

57. X Elisabet „ templus impletum est, ut pariret, „ peperit „ . 

58. Et audierunt vicini X et cognati eius, quia magnificavit Dominus 
eius r1 quoniam d lac. in [a ] 

58. „ „ circumhabitantes X „ propinqui „ , quoniam „ Deus 

misericordiam suam cum ilia, et congratulabantur ei. 
misericordia sua q ea -buntur ff* 

[[<a>]] d q congaudebant d 
c o n . . . egabantur >-1 

„ ,, ,, eo, ,, gratulabantur illi. 

59. Et factum est in die octavo, ut venirent et circumciderent puerum, 
X d -va aur[b] χ venerunt X circumcidere [aj aur c d f vg 
lac. in [ a j circumcideret ff* infantem d 

59. ,, „ „ X „ octaba χ venerunt χ circumcidere infantem 

rlac. in [aj 
et vocaverunt eum in nomine patris eius Zachariam. 

vocabant c dvg χ aur c f rl vg sui aur d (vg) Zacchariam c f f j * (vg) 
Zaccharian r1 

Zachana aur q (Zacch. aur) 
Zacharian d 

,, vocabant „ χ „ ,, „ Zacharia. 

11 

59 
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60 

60 

61 

61 

62 

63 

64 

64 

had. lac. in JaJ-. 

60. Et respon Idens mater eius χ dixit: Non, sed vocabitur 
ipsius a Nequaquam aur vg ~ Iohannes 
. . . us r1 

60. „ respondit „ „ et „ : 

Χ χ Iohannes. 
Χ X vocabitur c 

nom(en) eius d -nis r1 (vg) 

X X „ · 

61. Et dixerunt ad illam: χ Nemo est in cognatione tua, qui vocetur 
earn [aJ d r1 Quia/vg Χ Χ X fj2 vocatur dfq 

61. „ „ „ : X „ „ propinquitate „ , „ vocatur 

hoc nomine. 
nomen hoc d 

[nomine isto] a 

isto ,, . 

62. Adnuebant autem χ patri eius, quem vellet vocari eum. 
Innuebant dfqrxvg [etiamj a etjqr1 patrem I m. 1 quid d vult d 

quomodo f 

62. ,, „ X „ ,, , quid eum vellet vocari. 

rlac. in [aj hact. lac. in [ajW 
gillarem et scripsit dicens: Iohannes est no I men eius. 

postulans pugillare I m. 1 χ -nis aur [rl] (vg) 
aur) vg pugillares ffi aur cJ vg 
|accepto pu . . .J a 

Et cum petisset tabulam χ d χ d 

63. Ille autem petit pugillaris ,, „ χ : Iohannis „ „ eus. 

64. χ χ χ χ Et continuo resoluta est lingua eius 
Et mirati sunt omnes aur c fj2 r1 confestim soluta[[a]j d χ χ χ cflqvg 

Continuo autem resolutum c 
X Χ X flqvg 

64. X X X X X X χ X X X 

lajdflq et mirati sunt omnes; χ apertum est autem χ os eius 
universi vg et c ff2 r1 Xcff2rl χ c 

~ omnes mirati sunt b statim q ilico / vg 
X X X X aur c ff2 r1 X χ χ χ χ χ aur 

,, admirati ,, „ et >1 >1 ^ /Ν ι, ,) 

64 
Γ inc. β 

et 1 

65 . 

X X χ I et loquebatur benedicens Deum. 
et lingua eius c j vg [Dominu]m r1 

et lingua q 

et lingua χ „ „ ,, Dominum. 

65. Et factus est timor χ super omnes X vicinos eorum, 
factum aur d magnus bed in β r1 qui dm. 1 eius d 

~ [su<pe>r X omnes <ti>mor qui circum illos habitabant] a 

65. „ factum „ „ χ „ „ χ circumhabitantes χ 
factus corr. 

12 
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65 

66 

66 

66 

( lac.in'rh 
X Idivulgabantur 

tota d Iudae / (vg) et b c -batur I 
super omnia ff* q vg 

[ X in omni] a 
X universam montanam c 

super omni I 

,, „ tota montuosa Iudeae, et 

d f r1 (vg) 
66. E t posuerunt omnes, qui audierunt, 

diffamabantur β c 
diffamabuntur r1 

loquebantur d 

66. 

χ 

X 

audiebat fi* 
audierant aur b clqvg 

[audie . . nt] a 
Χ β 

x 

b i q 
haec omnia verba. 
~ verba haec omnia fft 

~ |om<nia> haec ver<ba>] a 
~ haec verba omnia β c 

* omnia verba haec aur d f vg 
Χ χ χ r1*». ι 
X haec verba r1 m. 2 

omnia verba ista. 

X X X in 
omnia verba haec β* 

X 

P lac. in |a]j 

X X 

ρ iac. in [|aj| -η 
corde suo dicentes: Quid utique erit puer iste? I Etenim maInus Domini 

cordibus suis d Quidnam X a 
Quid putas cfvg 

Quid igitur β 

' puer iste erit a vg Nam et β r1 

infans hie d 

cordibus suis ,, : Quidnam χ 

rlac. in f1 

X cum illo X. 
erat aur cfvg [est] b 

lac. in Μ 

„ infans iste? Nam 

erat „ ipso x . 

67 

had. lac. in [»-1]-! 
67. E t Zacharias pater eius im I pletus est spiritu sancto et prophetabat dicens: 

Zacch./^2 (vg) Χ X 6 repletus / ff* -to d χ dixit d 
[Zac ] a profetabat β q r1 (vg) 

rias b. prophetavit Ja J f ff* I vg 

67. „ „ „ „ „ „ sancto spiritu „ „ „ : 

68 

68. Benedictus χ Deus Istrahel, quia visitavit et fecit 
est c Israhel aur β d [i·1] vg qui c feci β 

Sdrahel (d eras.) f 
Isri c I si I q 

68. 

Dominus aur dfqvg 

Dominus Isdrahel, qui prospexit χ χ 

68 

69 

rlac. in fa] 
suae; 

salutem d plebi I vg 
populo suo β d 

[populo ] a 

„ populo suo; 

hact. lac. in [α]-ι Γ lac.in\a\ -1 
69. et erexit I cornlum salutislnobis in 

elebavit d cornu aur vg 
erit I m. ι 

69. ,, excitavit 

r-lac. in |a] 
domo Dal vid pueri sui. 

domum c r1 

it I) 

13 
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75 

76 

76 

hact.lac.in\a\-t 
70. Sicutlocu Itus est per OS· sanctorum prophetarum: suorum,, qui ab aevo χ sunt; 

~suorumprophetaruma«r[ft} quae/ aeo β χ d 
profetarum β d qr1 (vg) eius d eo r1 

prophetaverunt X ff* asaeculo 
^a^aurd f 
ab initio./ 

a principio c 
qui a saeculo sunt prophetarum eius vg 

70. ,, locus ,, „ore „ suorum prophetarum, „aprincipiotemporis,,; 

Ρ lac. in [a]| -. 

71. I etliberavit nos abini Imicis nostris et de manu omnium, qui nos oderunt, 
de I manus b m. 11 m. 1 ~ oderunt nos 

manibus q ff^^vg 
daresalutem X ex inimicis / [ma . . .]) α χ odientium nos β 

Χ X „ vg 
X salutem de manu inimicorum nostrorum et omnium, qui oderunt nos d 

71. x salutem χ „ „ „ „ χ manus It > 11 

Γ lac. in [[«J usque ad v. 

memorari 
X facere ία|d 

72. X facere „ 

testamenti sancti sui. 
~ sui sancti aur fvg 

eius d 

suam fl* X aur d rememorari f)i 

memorare aur I 
memoratus est c r1 

commemorari 

hact. lac. ίη |β]]η 
73- Iusiurandum, quod iuravit ad Abraham patrem nos|trum, 

Iusiurandi ff1 X Abrahae patri nostro / 
Iuramentum d 

73· X X Abrahae patri nostro, 

74. daturum χ se nobis, ut sine timore de manu inimicorum nostrorum 
nobis se nobis fi* 

[dare χ X nobis] a 
ut daret χ χ nobis d X d 

X 

manus b 

74. ut det χ χ 

liberati serviamus illi 
liberates servire Ja J d Jipsi] a 

ei β cd 
et r1 

metu X X 

X servire 

75. in sanctitate et iustitia coram χ ipso omnibus diebus nostris. 
[castitatej a -tiam q in conspectu eius JaJ d omnes dies nostrosjaj d 

75. „ veritate ,, „ in conspectu eius „ „ „ . 

76. Et tu χ puer propheta Altissimi vocaberis. Praeibis enim ante faciem 
autem infans d profetaßqrx(vg) Antecedes d facie ff% 

76. ,, „ x „ profeta „ vocaveris. ,, IP II 

Domini parare vias eius 
praeparare c viam ff2 

[vi..]»1·' 
praeparare „ 

14 
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77 

bdff»(vg). 
77. ad dandam scientiam salutis plebi eius in remissione peccatorum eorum, 

X dare intellectum d plebis c q [c1] suae β -nem r1 cet [ipsorumj a 
X ß2 populo a 

populi d 

77. „ mandandam agnitionem „ populo suo „ remissa „ suorum, 

178. per viscera misericordiae Dei nostri, in quibus visitavit nos oriens ex alto, 

propter d 78. propter ,, sericordiae ,, ,, , „ )} tr »> a a a t 

79 

79 

80 

79. inluminare χ his, qui in tenebris χ et χ in umbra 
lumen d [iis] b sunt c qui fj2 q X1 [a] aur β d Ir1 (vg) 

ut luceat r1 eis β 
hos q • 

[i (sic) χ ]] a 

79. praelucere χ eis, „ „ „ sunt „ X 

Ρ lac. in [r1] rlac. in [r1] 
mortis se I dent, ad dirigendos pedes I nostros in vialm pads, 

sedentibuscd ut prospere faciat d via I (vg) 
[sedentesj a 

sedentibus „ „ „ „ ad „ „ . 

80. Puerl autem crescebat et confortabatur in spiritu et erat in 
flconfirmabaturj α χ β c df vg 

inbaliscebat d lac. in [>·'] 
conroborabatur β 

8o. ,, „ ,, „ corroborabatur χ ,, >> >ι l> 

80 

desertis usque in diem ostensionis suae ad Istrahel. 
deserto aur b vg progressions c eius d in r1 Israhel aur β r1 vg 

X suum b Sdrahel(d eras.) f 
Isrl c Ihl I I s l ? 

solitudinibus „ „ ,, progressionis „ „ Isdrahel. 
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II 

i . Factum est autem in diebus illis, exiit edictum a Caesare Augusto, 
~illis diebusfla]] c (vg) exivit c d< 

1. „ „ „ „ illis diebus, exivit 
[α] aur b m. 2 l q 

ut χ profiteretur χ universus orbis terrae. 
proficeretur 6 m. ι fj2 [per universum orbem] a terrarum [4] d rl 

describeretur c f vg χ [a | aur f vg 
censum profiterentur universi in orbe r1 

profiterentur censum omnes per urbem β 
Χ X profited X omnem orbem d 
Χ X profeteri Χ Χ Χ X 

bm.i ff2 

2. Haec professio prima facta est χ praeside Syrio Cyrino x . 
descriptio / vg primo β Χ X 6 a aur c (vg) agenterf Syriae r1 cet Cyrenio d nomine/?(»g) 

~ [<pri>ma fac<ta est) profes <sio ] α Syri . . β Quirino vg 
fuit facta l 

Haec fuit professio prima ducatum d 
2. X X X X X X Χ X X X 

3. E t ibant omnes, ut profiterentur χ , singuli in suam civitatem. 
proficerentur b m. ι ff* censum r1 unusquisque civitate suam ff* 

X profiteri Ja] d 1aJß d rl patriam d 
scriberentur / ~ in suam civitatem singuli l 

3· Χ Χ Χ Χ Χ X unusquisque „ 

4. Ascendit autem et Ioseph a Galilaea de civitate Nazareth in X 
Χ Χ β de d de civitate Galilaeae I -ret [α] l terram [[α]] d r1 

X l -red d 
X (vg) - r e h t f f f * 

4. „ „ X Iosef de „ ,, „ Nazaret „ terram 

Iudaeam in civital em David, quae vocatur Bethleem, eo quod esset 
Iudeac X aur civitate d Vethleemdm. 1 
Iuda d fvg Bethlemja] β ff21 m. 2 r1 (vg) 

Betlehem q 
Bethel Im. 1 profiteri cum 

Iuda „ civitate „ , „ ,, Vethlem, propterea quod essent 
de domo et χ patria David, 

de q familia aur c vg 

Maria disponsata ei praegnanti d 
II »> I I X >> »» 

16 
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5. ut profiteretur X χ cum Maria X 
aur b c 

X uxore sua 
proficeretur b m. 1 ff* censum suum r1 

profiter<i>J a 

propter quod esset 

X 

X c 

de 

desponsata sibi fff*vg χ χ β fr1 

sponsa sua β r1 uxore X ff* vg 
uxore sua desponsata X l 
uxore su desponsata ei q 

domo de patria 
I n(?) s J e 

sponsa sua χ χ , 5· Χ profiteri χ 
Μ e ivg) 

χ χ praegnante. 
praegnate [6] r1 vg 

pringnata β 
quae erat pregnans / 
cum esset in utero habens aur ff* lq 

David d 

cum esset praegnas. 

6. Factum est autem, cum essent ibi, χ impleti sunt χ dies, ut pareret. 
~ a u t e m est ff8 dum β r1 esset b c et c impletus est q pariret d {vg) 

~ i b i essent [α] β ff2 r1 [ r e t j a 
Χ X Cum autem advenirent X consummati sunt d 

6. „ „ „ , „ esset illic, X „ „ Uli „ , „ paräeret. 

7. Et peperit filium χ primogenitum et pannis eum involvit et 
suum α aur (exp.) dfqvg ~ involvit eum d 

[involvuitj α 
convolvit^r1 

7. „ peperet „ suum primitivum „ χ obvolverunt illum „ 
peperit corr. 

posuit χ in praesepio, quia non erat χ locus in χ diversorio. 
[conlo]ca[vit]a eum'Jalßcd praesepium/Jjquoniam] a<~ locus non X erat b eo ßr1 

reclinavitdug fff'qvg eis/vg 
ilUs d 
ei aur {vg) 

collaverunt illum „ „ , „ „ ,, χ „ „ χ stabu. 

8. Pastores autem erant in ilia regione vigilantes et custodientes vigilias 
Et pastores c vg custodias d 

8. nocturnas 

regione ilia d cantantes d 
eadem regione/ 
regione eadem vg 

„ ,, „ regione illa pernoctantes „ 

noctis χ supra gregem suum. 
suae/} s u p e r { e j i ff* {vg) gressum/ ex suam corr. aur 

lac. in r1 pascua sua d 

vigilias χ super 

rlac. in[rl] „ 
9. Et ecce angelus Domini s| tetit iuxta illos et claritas X circumfulsit illos | 

|super eosj a maiestasja] ff* circumluxitad 
circa ßc 

adstitit χ illis / 
adstitit X eis d 

suam. 

hact. lac. in [r1] -i 

9. X X autem X 

X ff* Dei aurcvg 
gloria d 

Domini afq 

Dei 

eosaawr 
eis d 

illum ff* 

et timuerunt timore magno. 
timorem magnum d 
timorere β 

J ü l i c h e r , Itala, Luc. 17 
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γ- lac. in [r1] -i 
ίο.I Et dixit!illlis angelus: Nolite timere, ecce enim evangelizo vobis gaudium 

Dixitquae eis a X b evangeliio ff2 

X aur evangelizavi q 

e[vange<lizo>] 6 (?) 
nuntio β Kr1)] 
adnuntio / 

ίο. „ ait „ „ : Ne timueritis, „ ,, adnuntio „ „ 
aur b cfl* I q 

magnum, quod erit χ omni plebi. 
quae d et d populo r1 cet 

[qu . .] 6 in r1 

„ , „ est X „ poptilo. 

13 

15 

10 

11 

12 

12 

13 

14 

In . Quia natus est vobis hodie χ salvator, qui est Christus χ 

~ hodie vobis fj% conservator salutis β r1 Iesus d II. Quoniam „ „ „ „ χ „ , „ „ „ Iesus 
Dominus in civitate David χ Χ χ . 
Domini β [r1] que di <ci) tur Bethe β 

X d 

>> ft >1 X . 

12. Et huius hoc χ vobis signum χ : Invenietis infantem χ 
X aur β c dfrlvg erit I ~ s i g n u m vobis fj* [ istutj a in 6 

sit d 

12. It Χ ,, X ,, tt X. ,, it X 

pannis involutum et positum in praesepio. 
Χ Χ β X aß d χ d 

X it it 11 tt II · 

13. Et subito facta est cum χ angelo multitudo exercitus caelestis 
continuo d Χ Χ X [i] β militiae aur dfvg 

[cum] illis [angelorum] a ca[ele]stium b 

~ multitudo cum angelo d caeli d 

13. Subito autem „ „ „ χ „ „ „ caelestium 

laudantium Deum et dicentium: 
laudantes c d dicentes c 

14. Gloria in altissimis Deo et in terra pax χ hominibus bonae voluntatis. 
altis d super terra d in dvg X d ff* 

excelsis[aj aur ([super terram] α consolationis d 

flqr1 (vg) ~ pax in terra 0 

14. „ χ „ „ „ pax in terra χ 

15. Et factum est, ut discessit ab illis angelus in caelum, χ χ pastores 
Factum est autem β discessisset c eis aur caelo β et homines d 

discesserunt ab illis angelus ff* χ χ aur et illi c 

„ „ „ [angel . .] r1 et homines illi pastores q 

„ „ eis angeli β f vg 

[abierunt χ χ in caelum angeli] a 

abierunt angeli ab eis in caelum d 

15· .. .. .. . quomodo „ „ ipsis „ „ „ , Χ X 

18 
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15 

15 

15 

[«] b ff* I 
X loquebantur ad invicem et dixerunt: Transeajnus usque χ 

Uli β r1 dixerunt β c d q r1 alterutrum d χ χ [r1] cet PertranseamusJaJ d in aur β qrl (vg) 
vero aur (vg) χ aur 

χ dixerunt „ χ χ : Eamus χ χ 

b 
Bethleem et videamus χ hoc verbum, quod factum est, quod sic 
Bethlem [aj rl (vg) ut q χ q sicut [β J β er1 Χ [ι-1] ice* 
Bethlehem q ~ verbum hoc d 
Bethelm β de hoc verbo β r1 

Bethel I 

Bethlem ,, „ X sermonem istum, qui factus ,, , sicut X 

Dominus ostendit nobis. 
[Deus] r1 demonstravit d 

„ notum nobis fecit. 

16. E t venerunt festinantes et invenerunt Mariam et Ioseph et infantem 
. Maria X fj* Iosef [a] d 

16. ,, „ festinanter „ viderunt „ ,, Iosef „ „ 

ipositum in praesepio. 

praesepium. 

17 

17. Χ X E t cognoverunt χ de verbo, quod dictum est χ 
Videntes autem χ dfqvg factum r1 es 

JVidentes autem et J α erat aur f vg 
[ei]s die [tum erat] α 
factum est ad eos d 

17. Cum vidissent autem, retulerunt ,, verbum, ,, „ ,, ad 

illis de puero hoc. 
YJ J X [«] d infante d χ [α] d f ir1), 

illos „ infantem χ . 

18 

18 

19 

i8. E t omnes, qui audierunt, mirati sunt χ de his, quae χ χ dicta erant 
audierant aur c I mirabantur / et vg [iis] a sunt d 
audiebant d ad e[a] r1 ad eos [locuti sunt 

aderant q dicebantur/? 

18. ,, „ , „ audiebant, admirabantur χ „ eis, „ X X „ sunt 

a pastoribus ad ipsos. 

X d eos d f 1 

X pastores χ χ ] α 

>ι >i ft SC. 

rlac. in [r1] 
19. Maria autem conservabat omnia verba haeel conferens in corde suo. 

vero [a] c intuebatur rl χ β r1 (?) [[ista]] a committens [a] d 

19. „ „ observabat omnes sermones istos „ ,, cor suum. 

19 
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had. lac. in r1^ 
20. E t reversi sunt pasto Ires magnificantes χ et laudantes 

honorificantes d Deum ff2 I magnificantes β r1 

glorificantes vg X X aur 
laudantes β r1 

20. „ revertebantur ,, „ χ ,, „ 
ρ lac. in [rl] η 
I Deum in I omnibus, quae audierant et viderant, sicut dicta sunt ad illos. 

χ ß2 quibusd audiverant β2 Χ X I dictum est eos a 
Dominum c I (vg) audierunt|aj d videruntja] d aurdfvg 

lac. in b Dominus ostendit illis β 

Dominum de dictum est eos. 

2 i . E t postquam consummati sunt dies octo, ut χ circumcideretur x , 
cum aß d impletio/? V I I I β [eum cirjcumciderent a puerβ r1 (vg) 

circumciderent infantem d 

21. cum perfecti essent ,, X ad circumcidendum infantem, 

X vocatum est nomen eius Iesus, quod vocatum est ab angelo, 
et q nominatum d Iesum a aur b d ictum/ erat α 

Ie[u] Im. ι 

et „ „ „ „ „ , „ dictum erat „ „ , 

priusquam in utero conciperetur χ . 
priumquam β ~ conciperetur in utero α β 
antequam d conciperetur in ventre matris d 

,, conciperet in utero X. 

22. Et postquam impleti sunt dies purgationis eius secundum legem Moysi, 
cum β completi I purificationes b β eorum q Mosi β vg 

cum explefti] essent a 

22. 

cum consummati sunt d 

cum suppleti essent 

tulerunt ilium in Hierusalem, ut 
d[uxerunt] e[um] a Iherusalem ff2 uti b 
adduxerunt ,, df Hierosolyma df X d 
induxerunt „ β Hierusolymä β 

Ierusalem c 
[Israhe]lem Im. ι ad 

inposuerunt „ χ X 

sisterent eum χ Domino, 
~ eum sisterent aur q coram / 

eum statuerent ff2 I 
adsistere X d 

offerrent a r1 

statuendum χ β 

ostendere ilium ante Dominum, 

23. sicut scriptum est in lege Domini: Quia omne masculum χ adaperiens 
legem ff2 omnis mascu[lus] r1 qui adaperit r1 

quod aperit [ a | c 
omnes β2 X aperiens β d 
omne masculinum [a]| aur d f vg 

23. ,, ,, „ „ ,, ,, : ,, omnis masculus χ aperiens 

vulvam sanctum Domino vocabitur, 
Domini aur 

Dei c 

vulbam sanctus 
super lin. 

20 
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24 

24. et ut daxent χ χ hostiam χ secundum quod dictum est in lege 
offerrent/>1 pro eo/ hostiasj>]a«>· Domino/ sicut X c scriptum a«»· 

sacrificium ßdfr1 

34. „ „ „ pro eo sacrificium χ χ „ „ >> n a 

24 

25 

25 

25 

26 

26 

27 

27 

mr 
Domini par turturum et duos pullos columbarum. 

turtures b vel a nidos d columbinos q 

aut rxcet 

„ ,, „ aut ,, „ columbinos. 

b β c I rx(vg) 
25. Et ecce homo erat in Hierusalem, cui nomen erat Symeon, et 

X d ·~ erat homo aßcdqr1 Iherusalem ff2 χ nomine/ X cet ex Simon / 

Ierusalem c Simeon r1 (vg) 

Him / 

25· .. .. erat homo χ , „ χ , χ 

homo iste iustus χ et timoratus χ expectans consolationem Istrahel 
hie β d erat ff2 timens Deum r1 [erat]6 consulatione ff* Isdrahel (d eras.) f 

hie homo c religiosus β e[[xortatio|ne[[m]] a Israhel 

metuens d redemptionem aur β r1 vg 

aur Isrl clsllq 

„ χ „ x „ timens χ „ praecem Isdrahel 

' et spiritus sanctus erat in ipso. 
cum β I eo aur f ff2 vg 

super eum[n] d „ „ erat in eo sanctus. 

b 
26. Responsum autem accepit X X a spifitu sancto 

Et responsum/ vg acceperataurßcffj^lqr^vg ab aurbßfvg 
[[Et e]]rat [[ei respjonsum a 

fuerat super eum d 

26. „ enim acceperat X X ab ,, „ 

non visurum se mortem, nisi prius videret Christum Domini. 
videre d eum a r1 priusquam aß d vederitβ Dominum b c 

X 6 d videat d Deum ff* vide . . r1 

ne videret χ „ , quoadusque „ „ ». 

aur b β c 

27. Et χ venit in spiritu in templo, et cum inducerent puerum Iesum 
X aur hie c spirito d templum /r^cet inducerint β ~ Iesum puerum I 

ducerent c ~ parentes eius 

parentes X 

parentes X 

27. Venit χ autem „ ,, „ templum, „ „ ,, parentes X 

r lac. in [f1] -t 
Χ x parentes eius, I ut facerent χ χ secundum consuetud I inem legis pro eo, 

in templum ff* de illo a d e d 

χ χ pueru[m Ies<um>] r1 Χ Χ β 

Χ X puerum Iesum α β 

Χ X infantem Iesum d 

X X x Iesum, χ χ χ legem „ „ , 

21 
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28 

29 

δΜ aaurb ff21 

28. et ipse accepit eum in manibus χ et benedixitDeum et dixit: 
accipit ß(vg) Χ X ff* [suis]»·1 [χ]»- 1 Dominum α ait α 

[Χ Χ suscipiens] r l in manus aur ßcflq [. . . t] rl 

suas ßcdfqvg 
in ulnas vg 
in alas d 
in amplexum a 

28. „ „ ,, „ „ manus suas „ „ „ „ locutusest: 

b β I Ο1] Μ 

29. X Nunc dimitte servum tuum, Domine, secundum verbum 
E x q (eras.) demitte aur [ X ] »-1 

dismittis d 
dimittes c(vg) 

dimittis cet 

2 9 \ 

30 

29. χ „ dismitte 

f tuum in pace, 

II I II I 

II II It I 

[biff1 

30. quia viderunt oculi mei salutarem tuum, 
quoniam c ff* I -re r l cet 

salutar. β 
30· ) ) >> 

31 

32 

33 

31. quod parasti ante faciem omnium populorum 
praeparasti in conspectu d f 
a aur d f [r1] (vg) secundum om[[nium f]]aci[[em]] a 

3 1 · It II II It II II 

32. lumen ad revelationem gentium et gloriam plebis tuae Istrahel. 
in ßd oculorum b gloria c plebi χ c Isdrahel(d eras.) f 

X revelatio[[ne]] a X d suae q Israhel α aurßr1 vg 
populi tui aßdf Isrl c Is) I q 

32. „ in „ oculorum sed „ populi tui Isdrahel. 

33. Et erat Ioseph χ et mater eius mirantes super his, quae 
pater eius d vg Iesu r1 in a d 

X dvg d e / 

33· a a Iosef χ „ „ „ admirantes de omnibus, „ 

ί dicebantur de illo. 
3 3 ] eoaßd 

\ >> 

34 

34 

11 11 eo. 

34. Et benedixit illos Symeon et dixit ad Mariam matrem eius: 
illis aur vg ex Simeon Im. 1 ait a Maria β illius c 
eosβ dqr1 Simeon (vg) 

34· » ι. eos ft t* ft t> 

Ecce hie positus est in ruinam et χ resurrectionem multorum 
~pos i tus est hie aur ff*lqvg ruinar1 in ß e d l - n e r 1 X 

casum b 

II II II II II II II X resurrexionem „ 
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